英语热词：鹰爸 eagle dad
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英语热词：鹰爸 eagle dad：在“虎妈狼爸”引爆家庭教育之争后，“鹰爸”又横空出世。近日，网上一段“裸跑弟”的视频，就引发了网友关注：除夕清晨，一名来自南京跟随父母到美国旅行的4岁男童，在纽约-13℃的暴雪中裸跑。网民对此教育方式褒贬不一。对此，孩子的父亲何先生表示儿子是早产儿，曾被告知未来可能脑瘫痴呆。

在“虎妈狼爸”引爆家庭教育之争后，“鹰爸”又横空出世。近日，网上一段“裸跑弟”的视频，就引发了网友关注：除夕清晨，一名来自南京跟随父母到美国旅行的4岁男童，在纽约-13℃的暴雪中裸跑。网民对此教育方式褒贬不一。对此，孩子的父亲何先生表示儿子是早产儿，曾被告知未来可能脑瘫痴呆，遂制定残酷的“鹰爸”式训练计划让其健康长大。 

请看中国日报网的报道： 

A man calling himself "eagle dad" recently stirred up a public controversy after he uploaded a video of his 4-year-old son, whom he had forced to run naked in the snow, to the Internet. 

近日，一位自称“鹰爸”的父亲在网络上传视频后引发公众的热议，视频中他强行让自己4岁的儿子在雪中裸跑。 

文中的eagle dad就是指“鹰爸”，其educational ideas（教育理念）是：当幼鹰长到足够大的时候，鹰妈妈就会狠心地把幼鹰赶下山崖，幼鹰往谷底坠下时，拼命地拍打翅膀，趁此掌握了基本的本领——飞翔。 

与此前出现的“tiger mom（虎妈）”、“wolf dad（狼爸）”近似，对“eagle dad（鹰爸）”的教育方式，社会各界也同样是褒贬不一。一项调查显示，70%的网友不认同这种近乎“残酷的鹰式教育”。对越来越趋向于远离严厉的传统教育模式，尊崇宽松自由美国模式的中国家庭教育来说，“如狼似虎”的父母往往让人们嗤之以鼻。 

在home education（家庭教育）中,父母也应适度谦抑individual will（个人意志）和personal ideal（个人理想）对孩子的影响，以便与孩子的选择和兴趣形成合理博弈，而不是将孩子完全变成自身教育理念的实验品。 

Go head-to-head 针锋相对地竞争
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Go head-to-head 针锋相对地竞争：梅丽尔·斯特里普是当代演员中最成功的女性。她总共收到过打破纪录的17次学院奖提名，其中获奖三次。本周她以《铁娘子》中饰演马格利特·萨切尔的角色而捧走了奥斯卡女主角奖，这令很多预测人士大为惊讶，他们原以为，影片《相助》的女主角维奥拉·戴维斯会获奖的。 

Winners of Best Actress and Best Actor awards Meryl Steep and Jean Dujardin celebrate together during the Academy Awards ceremony in Hollywood. Photo by Joe Klamar. 

今日短语 

To go head-to-head 意思是两人之间头对头地竞争。 

例句 

今日小常识Meryl Streep is the most successful actress of her generation. She has received a record seventeen Academy Award nominations and won three times. This week she picked up an Oscar for her portrayal of the British Prime Minister Margaret Thatcher, surprising many pundits who predicted that Viola Davis would win for her part in The Help. 

梅丽尔·斯特里普是当代演员中最成功的女性。她总共收到过打破纪录的17次学院奖提名，其中获奖三次。本周她以《铁娘子》中饰演马格利特·萨切尔的角色而捧走了奥斯卡女主角奖，这令很多预测人士大为惊讶，他们原以为，影片《相助》的女主角维奥拉·戴维斯会获奖的。 
They're both amazing swimmers – I can't wait to see them go head-to-head. 

There can only be one winner. We'll have to go head-to-head to decide who it is. 

请注意 

还有一个意思类似的短语是 neck-and-neck, 它的意思是在竞争或竞赛中不相上下。 

At this stage, either of them could win. It's neck-and-neck! 

英语(论坛)中还有很多类似结构的短语，比如 eye-to-eye, face-to-face, cheek-to-cheek, shoulder-to-shoulder 或 back-to-back 不过他们的意思各不相同! 

Full steam ahead! 全速前进!
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Full steam ahead! 全速前进：今日小常识There is a tradition in Ireland and Scotland that women are allowed to propose on leap year day. If the man turns her down, 爱尔兰和苏格兰有一个传统：在润年二月二十九这天女子可以向男子求婚，不过万一男子谢绝女方，那么这名男子要给女的买一块衣料（苏格兰）或一件晚礼裙(爱尔兰)。 

Fiona Boubert proposes to her partner Neil Kennedy on the Watercress Line steam railway on leap year day - 29 February. Photo by Chris Ison. 

今日短语 

Full steam ahead 意思是充满信心地和精力饱满地全速前进。 

例句 

今日小常识There is a tradition in Ireland and Scotland that women are allowed to propose on leap year day. If the man turns her down, tradition dictates that he should buy her fabric or a fine gown! 
爱尔兰和苏格兰有一个传统：在润年二月二十九这天女子可以向男子求婚，不过万一男子谢绝女方，那么这名男子要给女的买一块衣料（苏格兰）或一件晚礼裙(爱尔兰)。 
We've had months of setbacks but now it's full steam ahead. We should have the new product out by April. 

We're going full steam ahead with our plans to extend the kitchen. 

请注意 

不要把这个短语和另一个短语to do something under your own steam 混淆起来，后者的意思是独立完成某事。 

I made the whole film without help; the script, the direction, the editing – I did it all under my own steam. 

双语：雷锋在我心中 学习雷锋好榜样（图）
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双语：雷锋在我心中 学习雷锋好榜样：雷锋（原名雷正兴，1940年12月18日-1962年8月15日），中华人民共和国中国人民解放军战士。雷锋的形象一直和“无私奉献、谦虚待人、忠于党、忠于人民”联系在一起。1963年的3月，毛泽东主席题词“向雷锋同志学习”，自此雷锋就成为一代代青少年学习的榜样，成为“乐于助人、勤俭节约”的文化楷模。 


Lei Feng (December 18, 1940 – August 15, 1962) was a soldier of the People's Liberation Army in the People's Republic of China. Lei was characterised as a selfless and modest person who was devotedto the Communist Party and the people of China. In the campaign of "Learn from Comrade Lei Feng", initiated by Mao in 1963, Lei became a cultural icon symbolizing selflessness, modesty, and dedication; the youth of the country were encouraged to follow his example. 

雷锋（原名雷正兴，1940年12月18日-1962年8月15日），中华人民共和国中国人民解放军战士。雷锋的形象一直和“无私奉献、谦虚待人、忠于党、忠于人民”联系在一起。1963年的3月，毛泽东主席题词“向雷锋同志学习”，自此雷锋就成为一代代青少年学习的榜样，成为“乐于助人、勤俭节约”的文化楷模。 

今天是3月5日“学雷锋日”，让我们读着雷锋叔叔的语录，一起“学习雷锋好榜样”！ 

1.人的生命是有限的，可是，为人民服务是无限的，我要把有限的生命，投入到无限的“为人民服务”之中去。 

There is a limit to one's life, but no limit to serving the people. I would devote my limited life to limitlessly serving the people. 

2.要学习的时间是有的，问题是我们善不善于挤，愿不愿意钻。 

If a person truly wants to study something, they can always find time. The key is whether they can budget their time in an efficient way. 

3.我觉得人生在世，只有勤劳，发奋图强，用自己的双手创造财富，为人类的解放事业——共产主义贡献自己的一切，这才是幸福的。 

For our life, we should be diligent and create wealth with our own hands, devoting ourselves to the liberation of human beings...That is the true happiness. 

4.如果你是一滴水，你是否滋润了一寸土地？如果你是一线阳光，你是否照亮了一分黑暗？如果你是一颗粮食，你是否哺育了有用的生命？如果你是一颗最小的螺丝钉，你是否永远守在你生活的岗位上？如果你要告诉我们什么思想，你是否在日夜宣扬那最美丽的理想？你既然活着，你又是否为了未来的人类生活付出你的劳动，使世界一天天变得更美丽？我想问你，为未来带来了什么？在生活的仓库里，我们不应该只是个无穷尽的支付者。 

If you are a drop of water, do you moisten an inch of the land? If you are the first sunlight, do you illuminate the dark hours? If you are food, do you foster useful life? If you are one of the smallest screws, will you always stick with the status of your life? If you want to tell us what you are thinking, do you disseminate the most beautiful ideal day and night? When you are alive do you always remember to work hard and realize your efforts will affect future lives and let the world become more beautiful day by day? I would like to ask you, what have you brought about for the future? In our life, we should not only be spenders. 

5.对待同志要象春天般的温暖，对待工作要象夏天一样火热，对待个人主义要象秋风扫落叶一样，对待敌人要象严冬一样残酷无情。 

We should treat comrades like the breeze in spring, work hard like summer's sunshine, conquer difficulties like the autumn's bise sweeping withered leafs, and treat the enemy as ruthless as the cold winter. 

6.一个人的作用，对于革命事业来说，就如一架机器上的一颗螺丝钉。 

A person for the revolutionary cause, just like a screw for a machine. 

“小微企业”受关注
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“小微企业”受关注：深受关注的“小微企业”，成为5日中国总理温家宝在十一届全国人大五次会议上所作政府工作报告中的新词。温家宝在报告中共7次提及小微企业。在回顾去年经济工作时，他提到“重点支持实体经济特别是小型微型企业”，在就业方面“一些企业特别是小型微型企业经营困难增多”。

深受关注的“小微企业”，成为5日中国总理温家宝在十一届全国人大五次会议上所作政府工作报告中的新词。温家宝在报告中共7次提及小微企业。在回顾去年经济工作时，他提到“重点支持实体经济特别是小型微型企业”，在就业方面“一些企业特别是小型微型企业经营困难增多”。 

请看新华社的报道： 

China will deepen the reform of its financial systems by improving services for small and micro businesses and making Renminbi convertible under capital accounts, according to a report distributed to the media Monday morning. 

中国将通过提升对小微企业的服务以及使人民币在资本账户下可兑换，深化金融体制改革。 

文中的small and micro businesses就是指“小微企业”，medium-sized and small enterprises（中小企业）划分为medium-sized（中型）、small size（小型）、minisize（微型）三种类型，具体标准根据enterprise jobholders（企业从业人员）、business income(营业收入)、total assets(资产总额)等指标，结合industry characteristics(行业特点)制定。 

当前，small and micro businesses（小微企业）的发展受到了社会各界的广泛关注。温家宝总理明确提出要支持the real economy（实体经济），特别是支持小微企业发展。小微企业是我国national economy（国民经济）增长和发展的主要动力。支持小微企业健康发展，对于stable employment(稳定就业)、expand the domestic demand(扩大内需)、改善distribution relations(分配关系)、实现国民经济平稳较快发展具有重要战略意义。 

文化“大不敬”：小心英文雷区

2012-03-06 12:55:55   Tag： 

英语新闻
  
英语阅读
     我要评论(0)
文化“大不敬”：小心英文雷区：近日，林书豪热大行其道 ，媒体们也绞尽脑汁玩起了英文造词游戏，从“林疯狂（Linsanity）”到“林不思议（Lincredible）”，个个创意非凡，但岂不知英文造词有时也会误入雷区(minefield)。 

近日，林书豪热大行其道，媒体们也绞尽脑汁玩起了英文造词游戏，从“林疯狂（Linsanity）”到“林不思议（Lincredible）”，个个创意非凡，但岂不知英文造词有时也会误入雷区(minefield)。 


“林书豪热”引发媒体大玩造词游戏，从“Linsanity”到“Lincredible”，个个创意非凡，但岂不知英文造词有时也会误入雷区。 


Everyone wants a piece of Jeremy Lin. From Linsanity to Lin-credible then Va-Lin-tine, news headlines have been trying to find wordplays to match the new sensation on the NBA court with his meteoric shoot to stardom. 
人人都想跟林书豪扯上点关系。从“林疯狂”、“林不思议”，到“情林节”，新闻标题中变着花样地玩着文字游戏，来描述这位一夜成名的NBA新星。 

However, “A Chink in the Armor”, a news headline that blamed Lin for his team’s loss of a game, is obviously a turnoff which threw a PR disaster at ESPN, one of world’s major sports network. It also cost an editor his job. The charge is racism. 
然而，一条指责林书豪导致他所在球队输掉比赛的新闻标题——“盔甲上的中国佬”却令人大倒胃口，也将身为全球最大的体育新闻网之一的娱乐体育节目电视网身陷公关危机。一位编辑甚至被炒了鱿鱼，罪名是使用种族主义词汇。 


The case again reminds Americans that while the First Amendment guarantees freedom of speech, a wrong choice of word might ignite a bomb. 
这一事件让美国人再次意识到，虽然美国宪法第一修正案确保了言论的自由，但错误的措辞可能会引起轩然大波。 


It’s also a warning to people outside the country who engage in international communications. 
这也为其他国家从事国际交流的人士敲响了警钟。 


Racism 
种族主义 


Put aside the context, the phrase “Chink in the armor” means the weak point in a supposedly strong defense. It is somewhat similar to “a fly in the ointment”. 
如果不考虑具体语境，“盔甲上的破绽”这句短语指的是本该万无一失的防御中出现的弱点，有点类似于“软膏里的苍蝇”这个短语（意为一粒老鼠屎坏了一锅粥或令人扫兴的人或事物）。 


The phrase is often deployed in sports writing to describe a player’s weakness which affects the whole team. 
这一短语经常出现在体育报道中，用来形容因为某位队员的弱势而导致整个团队受影响。 


But the word is also a racial slur against Chinese people. 
但同时Chink这个词也是对中国人带有种族主义的诽谤。 


With Lin’s Chinese heritage, the “Chink in the armor” was soon bombarded for its racial implication. To quiet public fury, ESPN issued an apology: “We regret and apologize for this mistake.” 
由于林书豪的中国背景，这则题为“盔甲上的破绽（Chink在俚语中，贬义指中国佬）”的报道因带有种族主义色彩，很快招致人们炮轰。为平息众怒，ESPN公开道歉：“我们对这一错误表示遗憾和歉意。” 


Political correctness 
政治正确性 


Racist comment is taboo. But there are many more minefields that people try to avoid in daily life to avoid public offense. 
带有种族主义色彩的评论是一大禁忌。但日常生活中存在更多的雷区，人们需要尽量回避以免引发众怒。 


Former Harvard president Lawrence Summers in 2005 explained why there were fewer female scientists in elite universities. He put it down to different innate ability between men and women. 
在2005年，哈佛大学前任校长劳伦斯•萨莫斯（音译）在解释了为何顶尖大学中女性科学家人数较少这一问题时。他将其归因于男女天生有别。 


This caused a furor. Summers issued an apology: “I was wrong to have spoken in a way that has resulted in an unintended signal of discouragement to talented girls and women.” 
此举引发轰动。萨莫斯公开致歉说：“我错误地用那样的方式说话，无意地发出了错误的信号，让有才能的女性感到受挫。” 


Interpretations of history can cause offense. A French politician was sentenced to jail recently for remarks about the Nazi occupation of France. 
诠释历史也会触怒公众。最近，法国一位政治家就因其关于纳粹占领法国的言论而被判入狱。 


His remarks were considered “politically incorrect”. 
他的言论被认为是“政治上不正确的”。 


In the book A Short History of Political Correctness, Ruth Perry explains that in order to cause minimum offense to race, gender, age, profession, religion, culture, disability and so on, political correctness, as an umbrella, functions as a social consensus on language, policy, behavior and other ideas to ensure no social group suffers from discrimination. 
在《政治正确性简史》一书中，鲁兹•帕瑞（音译）解释说，政治正确性是一把保护伞，作为就语言、政治、行为及其他思想而达成的社会共识，以确保所有社会群体不受歧视，最大程度上减小对宗族、性别、年龄、职业、宗教、文化、残疾的冒犯。 


Thus any ignite violation of social taboos and political correctness could cause damage. 
因此任何违反社会禁忌以及政治正确性的导火索都可能带来伤害。 


“We live in a culture in which a breach of political correctness is criminal,” said Leo Schwartz in the Columbia Daily Spectator last week. 
“在我们所处的文化之中，违反政治正确性即是犯罪。”里奥•施瓦兹（音译）于上周的《哥伦比亚观察家》中如是说。 


Taboo-buster 
禁忌语大扫除 


Don’t joke about bombs: A new taboo due to the US’ war on terrorism. Remember Chandler Bing in Friends? He is detained for a joke. In real life, the consequences could be far worse. 
不要拿炸弹来开玩笑：这是美国反恐战争所产生的最新禁忌语。记得《老友记》中的钱德•宾（音译）吗？他因为一个玩笑而被扣押。在实际生活中，其后果可能更严重。 


Nigger: A taboo and very offensive word to call a black person. Although black brothers call each other nigger, you can’t. 
Nigger（意为黑鬼）：这是一个禁忌语，而且对黑人一种十分不敬的称谓。尽管黑人兄弟间彼此这样称呼，但你不行。 

温家宝2012政府工作报告摘要双语对照
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温家宝2012政府工作报告摘要双语对照：十一届全国人大五次会议在人民大会堂开幕，听取国务院总理温家宝作政府工作报告，审查年度计划报告和预算报告。以下是政府工作报告的摘要双语对照。 

Highlights: Premier Wen's government work report 
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昨天9时，十一届全国人大五次会议在人民大会堂开幕，听取国务院总理温家宝作政府工作报告，审查年度计划报告和预算报告。以下是政府工作报告的摘要双语对照。 

Following are the highlights of a government work report distributed to media ahead the annual session of the National People's Congress (NPC) Monday morning. 

The report is expected to be delivered by Premier Wen Jiabao at the session. 

第一部分 

SPENDING MORE IN EDUCATION 

坚持优先发展教育。中央财政已按全国财政性教育经费支出占国内生产总值的4%编制预算。 

-- The central government has prepared its budget to meet the requirement that government spending on education accounts for 4 percent of the GDP. 

加强校车安全管理，确保孩子们的人身安全。 

-- The government will enhance school bus safety to ensure children's safety. 

PEOPLE'S WELLBEING 

千方百计扩大就业。各级政府务必坚持就业优先战略，继续实施更加积极的就业政策。 

-- China will make every effort to increase employment and the government must continue to follow the strategy of giving top priority to employment. 

今年年底前实现新型农村社会养老保险和城镇居民社会养老保险制度全覆盖。 

-- By the end of the year, the country will have achieved full coverage of the new old-age pension system for rural residents and the old-age pension system for non-working urban residents. 

城镇居民医保和新农合补助标准提高到每人每年240元。 

-- The government will raise subsidies for medical insurance for non-working urban residents and the new type of rural cooperative medical care system to 240 yuan per person per year. 

继续稳定低生育水平，综合治理出生人口性别比偏高问题，提高出生人口质量。 

-- It will continue to keep the birthrate low and redress gender imbalance. 

继续推进保障性安居工程建设，在确保质量的前提下，基本建成500万套，新开工700万套以上。 

-- It will continue to develop low-income housing, and basically complete 5 million units and start construction on over 7 million units. 

SOCIAL MANAGEMENT 

着力排查化解各类社会矛盾。 

-- The government will work hard to resolve social conflicts. 

积极稳妥推进户籍管理制度改革。 

-- It will actively yet prudently carry forward the reform of the household registration system. 

加强和改进互联网管理，营造健康的网络环境。 

-- It will strengthen and improve management of the Internet and foster a healthy cyberspace environment. 

CULTURAL DEVELOPMENT 

大力发展公益性文化事业。以农村和中西部地区为重点，加强基层文化设施建设。 

-- China will vigorously promote nonprofit cultural services and strengthen cultural infrastructure in communities, particularly in rural areas and the central and western regions. 

KEY REFORM AREAS 

进一步转变政府职能，完善宏观调控体系，理顺政府与市场的关系。 

-- China will transform government functions and balance the relationship between government and the market. 

深化财税金融体制改革。 

-- It will advance reform of the fiscal and taxation systems. 

深化土地、户籍、公共服务改革。 

-- It will deepen reforms of land, household registration and public services. 

推进社会事业、收入分配等改革。 

-- It will carry forward reforms in social programs and income distribution. 

推进依法行政和社会管理创新。 

-- It will run the government in accordance with the law and promote innovation in social administration. 

鼓励民间资本进入铁路、市政、金融、能源、电信、教育、医疗等领域。 

-- It will encourage nongovernmental investment in railways, public utilities, finance, energy, telecommunications, education, and medical care. 

OPENING-UP 

保持对外贸易稳定发展。 

-- The government will maintain steady growth in foreign trade. 

引导外资更多投向先进制造业、高新技术产业、节能环保产业、现代服务业和中西部地区。 

-- It will encourage more foreign investment in advanced manufacturing, new and high technologies, energy conservation, environmental protection, new service industries, and the central and western regions. 

加强对外投资风险管理，维护我境外企业人员和资产安全。 

-- It will support companies making overseas investments, strengthen risk management of overseas investments and protect the safety of employees and assets of Chinese enterprises operating overseas. 

NATIONAL DEFENSE 

积极开展信息化条件下军事训练。 

-- China will vigorously carry out military training under information-age conditions. 

坚决完成反恐维稳、处置突发事件、抢险救灾等任务。 

-- China will ensure the armed forces resolutely accomplish the tasks of combating terrorism, maintaining stability, handling emergencies, and relieving disasters. 

HONG KONG, MACAO, TAIWAN 

全力支持香港、澳门发展经济，改善民生，推进民主。 

-- The central government will fully support Hong Kong and Macao in growing their economies, improving the people' s wellbeing and promoting democracy. 

新的一年，我们要继续坚持中央对台工作的大政方针，增强两岸关系发展的政治、经济、文化和民意基础，拓展两岸关系和平发展新局面。 

-- In 2012, the mainland will strengthen the political, economic, and cultural foundation and public support for growing cross-Straits relations and make further progress in promoting the peaceful development. 

GLOBAL RESPONSIBILITY 

参与全球经济治理和区域合作。积极参与二十国集团等全球经济治理机制建设。 

-- China will actively participate in building mechanisms for global economic governance such as the G20. 

继续在多哈回合谈判中发挥建设性作用。 

-- It will continue to play a constructive role in the Doha Round of trade talks. 

我们将积极参与多边事务和全球治理，推动国际秩序朝着更加公正合理的方向发展。 

-- It will actively participate in multilateral affairs and global governance and contribute to making the international political and economic order more just and equitable. 

第二部分 

MAJOR TARGETS FOR 2012 

国内生产总值增长7.5% 

-- GDP will grow by 7.5 percent. 

居民消费价格涨幅控制在4％左右 

-- Consumer Price Index (CPI) increase will be kept around 4 percent. 

城镇新增就业900万人以上，城镇登记失业率控制在4.6％以内 

-- More than 9 million new jobs will be created in towns and cities. The registered urban unemployment rate will be kept at 4.6 percent or lower. 

进出口总额增长10%左右，国际收支状况继续改善。 

-- The volume of total exports and imports will increase by around 10 percent. 

同时，要在产业结构调整、自主创新、节能减排等方面取得新进展，城乡居民收入实际增长和经济增长保持同步。 

-- China will make further progress in industrial restructuring, innovation, energy conservation, and emissions reduction, and ensure that both urban and rural residents' real incomes increase in line with economic growth. 

今年拟安排财政赤字8000亿元，赤字率下降到1.5%左右，其中中央财政赤字5500亿元，代发地方债2500亿元。 

-- A deficit of 800 billion yuan is projected, a decrease to around 1.5 percent of GDP, consisting of 550 billion yuan in central government deficit and 250 billion yuan in local government bonds. 

FISCAL AND MONETARY POLICIES 

继续实施积极的财政政策。更加注重向民生领域倾斜。 

-- China will continue to implement a proactive fiscal policy. The government will increase spending on areas important to people's wellbeing. 

继续实施稳健的货币政策。广义货币预期增长14％。 

-- China will continue to implement a prudent monetary policy. The broad money supply is projected to increase by 14 percent. 

增强人民币汇率双向浮动弹性，保持人民币汇率在合理均衡水平上的基本稳定。 

-- China will make the floating exchange rate regime more flexible and keep the RMB exchange rate basically stable at an appropriate and balanced level. 

PRICE CONTROL 

要在有效实施宏观经济政策、管好货币信贷总量、促进社会总供求基本平衡的基础上，搞好价格调控，防止物价反弹。 

-- China will control prices and prevent inflation from rebounding by effectively carrying out macroeconomic policies, managing the supply of money and credit, and striving for basic equilibrium in aggregate supply and demand. 

AGRICULTURE 

稳定发展农业生产，多渠道增加农民收入。加快农业科技进步。加强农业农村基础设施建设。 

-- Efforts will be made to increase farmers' income, support agricultural technology development, develop rural infrastructure and protect farm land. 

今年中央财政用于“三农”的投入拟安排12287亿元，比上年增加1868亿元。 

-- The central fiscal plans to allocate 1.23 trillion yuan for agriculture, rural areas and farmers, 186.8 billion yuan more than last year. 

ECONOMIC RESTRUCTURING 

解决发展不平衡、不协调、不可持续的问题，关键在于加快转变经济发展方式，推进经济结构战略性调整，这既是一个长期过程，也是当前最紧迫的任务。 

-- To accelerate the transformation of the economic development pattern and carry out strategic adjustment of the economic structure is both a long-term and most pressing task at present. 

NUCLEAR POWER 

安全高效发展核电。 

-- China will safely and effectively develop nuclear power. 

MONITORING PM 2.5 

今年在京津冀、长三角、珠三角等重点区域以及直辖市和省会城市开展细颗粒物（PM2.5）等项目监测。 

-- China will start monitoring fine particulate matter (PM2.5) in the Beijing-Tianjin-Hebei region, the Yangtze River delta, the Pearl River delta and other key areas as well as in municipalities directly under the central government and provincial capital cities in 2012. 

2015年覆盖所有地级以上城市。 

-- The monitoring will be extended to all cities at and above the prefectural level by 2015. 

GOING BLUE 

制定和实施海洋发展战略，促进海洋经济发展。 

-- China will formulate and implement a strategy for marine development, and promote the development of the marine economy. 

“甲醇汽车”试行
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“甲醇汽车”试行：2月28日，工信部决定在山西省、上海市和陕西省开展甲醇汽车试点工作。试点工作将坚持积极稳妥、安全第一的总体要求，严格按照限定地域、限定燃料、限定用车的原则推进。 

2月28日，工信部决定在山西省、上海市和陕西省开展甲醇汽车试点工作。试点工作将坚持积极稳妥、安全第一的总体要求，严格按照限定地域、限定燃料、限定用车的原则推进。 

请看新华社的报道： 

China's industrial authority said Tuesday that it will introduce trials for methanol-fueled cars in three provincial level regions starting this month, signaling the world's second largest economy's resolution to boost greener economic growth. 

中国工信部决定于本月初在三个省市开展甲醇汽车试点工作，这标志着中国作为世界第二大经济体对推动绿色经济增长的决心。 

文中的methanol-fueled cars就是指“甲醇汽车”，用methanol（甲醇）代替petroleum（石油）燃料在国外已经应用多年，甲醇汽车的control system（控制系统）技术都已经很成熟，近年来由于石油资源紧张，汽车能源多元化趋向加剧，甲醇汽车又提到议事日程。 

甲醇的资源丰富，可以再生，属于biomass（生物质）的能源。在汽车上使用甲醇，可以提高燃料的octane number（辛烷值），增加oxygen content（氧含量），使汽车缸内燃烧更完全，可以降低tail gas（尾气）有害物的排放。 

如今，“energy saving and emission reduction（节能减排）”、“low-carbon life（低碳生活）”、“green energy resource）（绿色能源）”词汇已深入百姓日常生活。我国推广使用甲醇汽油，可直接替代regular gasoline（普通汽油），缓解汽油紧张的局面，同时有很好的环保效益，对国家ecological economy（生态经济）的可持续发展、社会的进步都具有十分重要的意义。 

过度包装 excessive packaging
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过度包装 excessive packaging：2月27日，全国人大常委会会议第二次审议了《清洁生产促进法》修正案草案，草案对治理产品过度包装问题的规定进一步细化，规定企业应当对产品进行合理包装，包装的材质、结构和成本应当与内装产品的质量、规格和价格相适应，减少包装材料的过度使用。 

2月27日，全国人大常委会会议第二次审议了《清洁生产促进法》修正案草案，草案对治理产品过度包装问题的规定进一步细化，规定企业应当对产品进行合理包装，包装的材质、结构和成本应当与内装产品的质量、规格和价格相适应，减少包装材料的过度使用。 

请看新华社的报道： 

Following a vote by lawmakers Wednesday, China's legislature approved the amended version of the Law on the Promotion of Clean Production, which stresses efforts to cut down on excessive packaging. 

全国人大常委会通过《清洁生产促进法》修正案，强调要努力减少过度包装。 

文中的excessive packaging就是指“过度包装”，是指包装的耗材过多、分量过重、体积过大、成本过高、装潢过于华丽、说词过于溢美等。 

过度包装不仅造成resource-wasting（浪费资源）、pollute the environment（污染环境），而且导致commodity price（商品价格）虚高，损害consumer benefit（消费者利益），扰乱market order(市场秩序)，助长奢侈腐败现象。 

修改后的法律规定企业对产品的包装应当合理，包装的材质、结构和成本应当与内装产品的质量、规格和成本相适应，不得进行过度包装。法律修改后明确国务院cleaner production(清洁生产)综合协调部门负责组织、协调全国的清洁生产促进工作。国务院环境保护、工业、科学技术、财政部门和其他有关部门，负责有关的清洁生产促进工作。 

让人感觉良好的“虚荣尺寸”
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让人感觉良好的“虚荣尺寸”：Vanity sizing, also known as size inflation, is used to refer to the phenomenon of ready-to-wear clothing of the same nominal size becoming larger over time. 虚荣尺寸（vanity sizing），也叫做尺寸膨胀，指随着时代的发展，各类成衣制品在尺寸号码不变的情况下，实际尺寸增大的现象。 

Vanity sizing, also known as size inflation, is used to refer to the phenomenon of ready-to-wear clothing of the same nominal size becoming larger over time. 

虚荣尺寸（vanity sizing），也叫做尺寸膨胀，指随着时代的发展，各类成衣制品在尺寸号码不变的情况下，实际尺寸增大的现象。 

The increasing dimension of garments of the same nominal size has caused some designers to introduce size 0, 00, or subzero sizes. Different manufacturers have modified sizes so that a woman who once wore a size 12 dress can now wear a 10 or an 8. 

由于成衣实际尺寸的增大，不少设计师都开始引入“0号”、“00号”，甚至“负0号”尺寸。不同的成衣生产厂家也调整了各自的尺寸号码规则，原来穿12号衣服的女性现在能穿10号或者8号的衣服。 

Many commentators have suggested that "vanity" sizing, as its name suggests, is designed to satisfy buyers' wishes to appear thin and feel better about themselves. While some others also suggests that vanity sizing allows clothing companies to cater their sizing to their demographic, since women of different sizes may be attracted to different brands. Finally, it has been suggested that vanity sizing merely reflects the increasing prevalence of obesity. 

很多评论人士都表示，“虚荣尺寸”就是为了满足消费者想要看上去瘦一点儿的虚荣心理。不过，也有人表示，“虚荣尺寸”让成衣公司能够根据目标消费人群的特征来调整产品的尺寸，因为不同身材的女性可能钟情的品牌也不尽相同。总的来说，“虚荣尺寸”的出现说明肥胖人士增多了。 
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